since without appropriate communicative competences neither frequent trips to conferences nor
familiarity with foreign sources become meaningless. Thus, there is a need for the formation,
development and improvement of foreign language and intercultural scientific communicative
competence in English in a secondary Russian-speaking person.

It is obvious that the basis for this and all of the above practical measures should be a
modern adequate theory of scientific text as the basic unit of scientific communication in its
variant implementations, a theory that would integrate the latest achievements of world science:
linguistics, text linguistics, psycholinguistics, cognitive linguistics, pragmalinguistics,
sociolinguistics, discursive analysis, genre theory, communication theory, translation studies,
functional stylistics, linguodidactics, intercultural communication theory and other sciences.
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AIIBEPEVANBHbBIE MAFO/bl B AHI TMNCKOM A3bIKE:
MPOBJIEMA K/TACCUNDPNKALNN
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Benropoackuii rocyapCTBeHHbIN HaLMOHabHBIA UCCNef0BaTeNbCKUIA YHUBEPCUTET
e-mail: Prokhorova@bsu.edu.ru

CTaTbsl NMOCBsILLIEHA CEMaHTUKe afiBepbuasibHbIX T1arofioB U MX Knaccudukaumn. Fnaronbl faHHOro Kiacca
OT/IMYAIOTCA  Ha/IMUMEM OJHOTO WM  HECKOMIbKUX afBepOuasibHbIX 3HAYeHWid, a TaKkKe pacCMaTpuBaloTCs
GOMbLUMHCTBOM JIMHIBUCTOB KaK He TO/bKO KakK rpaMMaTUueckoe siipo, HO U KakK CeMaHTUYecKasi OCHOBa
BbICKa3blBaHUsl. B COOTBETCTBMM C 3TUM, MOXHO YTBEPXAaTb, UTO 3TV [/larofibl 06/1afaloT  YC0XKHEHHON
CTPYKTYpOii 3HaueHWs. B cTaTbe NPUBOAWTCH YHUKa/IbHAs KaccuuKauus aaBep6uasibHbIX T1arofioB, 0CHOBaHHAs
Ha CEMaHTMYECKMX NPU3HaKaX.

KntoueBble cnoBa: afBep6uabHbIi r1aron, 3HaueHue, Knaccumnkaums, CTpyKTypa.
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ADVERBIALS IN ENGLISH: PROBLEM OF CLASSIFICATION

O.V. Dekhnich, E.V. Chupilko
Belgorod state national research University
e-mail: Prokhorova@bsu.edu.ru

The article is devoted to the meaning of adverbial verbs and their classification. Such verbs are
characterized by one or several adverbial meaning and are studied by linguists not only like a grammar main body of
the sentence, but like general meaning of the phrase. As the result, we could speak about the adverbial verb as a verb
with a compound structure. There is an original classification of adverbials in the article.

Keywords: adverbial, meaning, classification, structure.

B HacTosulee Bpemsa afBepOUanbHbIA rnaron - 310 MOMy/spPHOE CPeLCTBO BbIPaXKEHUS
rNarofibHOM Cembl BbICKa3blBaHUA, BK/KOYatoLlee B Ce6si CTUAUCTUYECKYHD OKpacky v 6onee
NOAPOOHYI0 XapaKTepUCTUKY [eNCTBMS C  MCMO/b30BaHMEM MUHUMa/IbHOTO KOMMYecTBa
NEeKCUYECKMX efnHNL,. JaHHas rpynna rnarosioB He TONbKO Noy4yunsia WUpoKoe ynoTpebrieHne B
NPOM3BEAEHNAX COBPEMEHHON XY[AOXXECTBEHHOW /NiMTepaTypbl, HO W B MOBCEAHEBHOM
KOMMYHMKaLmMK,

Mpobnema un3yyeHus afgepbUasbHbIX 1arofioB 6blna nocrtaBneHa [aBHO, M MHOrue
nccnepoBaTeny MNOCBATUAM el 60/blIoe KOMMYECTBO CBOMX TPYAOB, M3y4yas He TOJbKO
CTPYKTYpY rnarona, Ho U COCTaB/Isfs UX B Knaccugukaymio.

Mpo6nemoit  [OMONHUTENbHLIX  3HAYeHWn  aABepOUanbHbIX [1arofloB  IMHIBUCTbI
3aH/MAKOTCA Ha MPOTSHXEHUM MHOMMX NeT. STO CBA3aHO C pa3paboTKOM KraccuguKkaumii
[ONONMHUTENBbHBIX CEMaHTUYECKMX MPU3HAKOB. PasHble yyeHble COCTaBMAKT Kiaccugukaumm,
BblAensas pasHble coctasnsaowye. K npumepy, X.X. CanveB 0TOMPaeT 3HaueHNs afBepobunaibHbIX
rNarofnoB Ha OCHOBE aKyCTM4YecKoro siekra, Croco60B AEWCTBUS U MCUXOOTUYECKMX
coctosHuin cybbekta (Canves, 1977). [pyroi ydyeHbld, P.3. HasapoBa, paccmartpuBas
[ONOMHUTENbHBbIE 3HAYEHWUS Crnocoba [AenCTBUS, BblgensieT ero NnpusHaku, a MMEHHO: Temn,
WHTEHCUBHOCTb, A/IMTENIbHOCTb, CTENEHb TPYAHOCTM AeicTeums 1 T.4. (Hasaposa, 1982). B cBoto
oyepeab W.B. CeHTeHOGepr paspabatbiBaeT napagurmy  CeMaHTUYeCKMX  MPU3HAKOB
WHCTPYMEHTA/IbHOCTW, BPEMEHW, MecTa, obpasa [AeNCTBMS, HanpaBleHUs [eicTBus u T.4.
(CeHTeHOGepr, 1980).

CyLlecTBYeT HECKO/bKO KnacCU(MKaLMin LOMONHUTENbHLIX 3HAYEHWIA rfarona, HO Hu
OHa He OXBaTbIBaeT BCE pa3HOOOpa3ne CEMaHTUYECKMX NMPU3HAKOB afBepOmasibHbIX r1arosos.
Takum o6pazom, .B. NrHatoBa NpUXOANT K PeLLeHN0 CUHTE3NPOBAaTb U PacLUMPUTL HECKO/IbKO
Knaccumkaumii pasHbiX YUeHbIX Knaccugukaummn. [aHHaa Knaccugukauma cTpouTbea Ha 6ase
CEMaHTMYECKOW Knaccuukaumm aasepbuasbHbIX  r1aronoB, HageneHHbIX  pPas/iMyHbIMK
npu3HaKamu, 1 BbIFNAAUT CNeaytowmMM 06pa3oM: MHTEHCUBHOCTbL AeCTBUSA; Bpems [LeicTeus;
obpa3 [eilcTBusA; CNocob; OLeHKa [eiCTBUSA; XapaKTepucThKa WHCTPYMEHTa WAW opyams
[eCTBUSA; NPUYUHBLI [ENCTBMS; MECTO WM HanpasfieHWe AeWCTBUSA; MpU3HaK OOCTOSATENbCTB
[eCTBUSA; (PU3NYECKOe W/MIN NMCUXMYECKOe COCTOSHME CyObeKTa [eiCTBUS; Leb AelCTBUS;
pe3ynbTaT aeictens MrHatosa, 2004).

CyuiecTBytoLime Knaccupukaumm npeacTaBnaloTca faneko He ncyepnbisaowmnmn. MNpu
COCTaBNEHUN COOCTBEHHOW Knaccuumkaumm, 3a OCHOBY Oblna B3ATa  Knaccugukaums
N.B. WrHatoBoii. B xoge aHanmnsa rnaronoB XyA0XXeCTBEHHbIX MPOM3BEAEHU A COBPEMEHHOMO
aBTopa Cecunun AxepH «IMogapok» (Ahern, 2012) n aHanu3a nx 3HaveHuii cnosapeit Macmillan
Dictionary (ganee: MD), Longman Dictionary of Contemporary English (ganee: LDCE) u
Merriam-Webster Dictionary (ganee: M-WD), rnaronbl pacnpefenssimcb B COOTBETCTBUU C UX
3HAYEHNAMM W KOHTEKCTyaslbHbIM OKpY)XXeHusi. Hanbonee MOMAHON, M OTpakarollei, Ha Hall
B3r/14, BCe KaTeropuv aasepbuansHOro rnarona 6yger cnefyroLas Knaccugpukaums:

1. ["naronbl XXN3HeAeATeIbHOCTM - FPYNMa rnaro/oB COAEPXUT aaBepouaibHble rarosbl,
OCHOBHbIM 3Ha4eHMEeM KOTOPbIX SABNAOTCS HEKOHTPOIMPYEMble (13100 MYECKIE NPOLLECCHI U
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[eCTBUA, KOTOPbIE OTBEYAKOT 3a XKMN3HeAeATelbHOCTb OpraHu3ma. Hanpumep: to eye - to look at
someone or something carefully - kak gaet onpegeneHve cnosapb JIOHrMaH C YTOYHEHUEM -
especially because you don't trust them or because you want something (LDCE).

2. [naronbl NepeMeHbl COCTOSAHWSA - 3aKN0YatoT B Cebe CeMbl, KOMMOHEHTOM KOTOPbIX
3HAUMTCA «CTAHOBMTLCA KakKMM-TO», He YTOYHSS cnocob mnv obpas cTaHoBMeHWsA. Hanpumep:
widen - to become wider (MD); quieten - to become less noisy, active, or busy, or to make
someone or something less noisy, active or busy (MD); crack - to be unable to continue doing
something, ¢ onpeaeneHveM NpUYMH 1 06CTOATENLCTB, because there is too much pressure and
you do not have the mental strength to continue (LDCE).

3. [naronbl COCTOAHUA - B OT/IMYME OT [/1arofoB MepeMeHbl COCTOSIHWSA, KOTOpble
ABNAOTCA AMHAMUYECKUMM U OTHOCATCA K rpynne cTaTuBHbIX: tuck away - to put something in a
place where it is not easy to find or see; to put something in a safe or secret place (MD).

4. T'naronibl KOMMYHUKaLMWN - BKIOYAKOT NIEKCEMbI, KOTOPble 00befMHEHbI CEMaHTUKOMN
BepbabHOro U HeBepbasibHOro 06LLeHNS: to purr - to speak - HO C YTOYHEHUEM UHTEHCUBHOCTY
1 obpasa BbINO/HEHWS [aHHOro AencTBuA - in a quiet low voice that sounds happy or attractive
(MD).

5. [narofibl MHCTPYMEHT&/IbHOr0 MCMOMb30BaHUA MNpeAMeTa - [flaro/ibHas rpynna,
o6beauHAoLLas B cebe rnaronbl, 06pa3oBaHHbIE MO KOHBEPCMM W BKIOUaKOLWME B Cebs
[eliCTBMe, NPOU3BOAHOE OT MHCTPYMEHTA U/UNK 06beKTa C OnpeseieHHbIMU NpU3HaKamu: zip up
- to close or connect with a zipper (M-WD).

KOHTaKTHble rflaronbl - rpynna rnarofioB ¢ aAsepbuasibHbIM  3HAYEHWEM CeMbl
MPOL,EeCCOB NPUKOCHOBEHNSA K MOBEPXHOCTM MPeaMeToB. MHOrve rnarobl 3TOM rpynnbl MMeKT
CeMbl WMHTEHCMBHOCTM BbIMNO/IHEHUA [AENCTBUA, pe3ynbTata W crnocoba, KOTopble uW3yyan
K. ®ennbaym (dPennbaym, 1993); WHCTPYMEHTA, MW3YYEHHble OPUTAHCKMM  YYEHbIM
P. OxekeHpopgom (xekeHgopdom, 1987). Hanpumep: wrap - to cover something - Kak? - by
putting something such as paper or clothes round it (MD); tuck - to push something, especially
the edge of a piece of clothes or paper, into or behind something - gns Kakoii Lenn? 3a4yem? - so
that it looks tidier or stays in place (LDCE).

7. [naronbl NO3HaHWS - BKIKOYalOWWMe JfleKceMbl, O06beAUHEHHbIE CEeMaHTUKOW
MbIC/IMTE/NbHON AeATenbHOCTU. Hanpumep: gather - to believe that something is true because of
what you have seen or heard (LDCE); document - to record something in writing or on film; to
support something with evidence (MD).

8. [naronbl ABMXXEHUSA - camast MHOrOYMC/IeHHas rpynna B A3blke. [1arosbl 3TOW rpynnbl
MMEIT CEMAHTUKY (DMU3NYECKOrO ABVDKEHUS MO KakoW-nmbo nosepxHocTn (cp. CanmeB X.X.
[1976; 1977:3]) - WMpOKOe NOHVMaHWe [BUKEHUS KaK OCHOBbI N1060ro fenctsns). Hanpumep:
dart - to move suddenly or rapidly (M-WD) (cnoco6, oueHka); speed - to go quickly (LDCE).

9. Mnarosnbl, 0603HaYatoLLME AMOLMK - KNacc afBepouasibHbIX rnaronoB, OCHOBaHHbIN Ha
NpU3HaKax MCcUXmMYecKoro 1 3MOLMOHAIbHOro COCTOsSHMA: beam - to smile - ¢ onpeAeneHHoOM
MaHepoit - with joy (M-WD); jeer - to laugh at someone or shout unkind things to them -
onpefeneHHbIM CrocoboMm 1 € OLEHKONM AeicTBuA - in a way that shows that you do not respect
them (LDCE).

10. [naronbl counanbHOro B3aMMOAEWCTBMA - 0OLUMpHas rpynna rnarosio., Kotopast
CEMaHTMYECKN COOTHOCUTCS C KaKOM-n60 Chepoil coumanbHOM XMU3HN YenioBeka: jeopardize -
to risk losing or spoiling something important - no onpegenexnto cnosapeii JIoHrmaH, Mepuam-
Be6bctep ¥ MakmunaH, BbINO/IHEHWE  [EACTBUA, C  YCWIEHHOW 3MOLMOHA/IbHOW W
o6cToATenbeTBeHHON cemoit (LDCE, MD, M-WD).

11. [naronbl BOCNPUATWA - TPYMMa rnaronioBs, BKAKOYatoLLLaa IEKCEMbl CO 3HAYEHUEM
CNYX0BOro, BMU3Yya/lbHOr0, BKYCOBOI0, 0CA3aTe/lbHOro, 060HATE/IbHOro BOCNPUATUA. Hanpumep:
SWoop - t0 move - HAcKO/bKO WHTEHCMBHO? C KakoW uenbto? - quickly and suddenly
downwards through the air, especially in order to attack or catch someone or something (MD).
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12. ['naronbl, 0603HavatoLLme NPUPOAHbIE SBEHUSA - Tpynna rnaronos, 601bWNHCTBO 13
KOTOpPbIX 06pa3oBaHbl OT cyllecTBUTeNbHbIX. Hanpumep: thrash around - to deal blows or
strokes like one using a flail or whip (M-WD).

13. [naronbl o6pasa AeACTBMS - BKIKOYAKOT [Nlarofibl, CeMaHTWKa KOTOpbIN
OCHOBbIBAETCA Ha [eiCTBUM C ONM1caHeM crnocoba ero BbINoSHeHUs (Kak?).

OnupasAcb Ha OCHOBHble YepTbl XapaKTepHble A1 afABepouaibHbIX rnarosioB obpasa
[IeNCTBUSA, MOXHO BbIAENNTb:

a) rnarofbl MaHepbl MOXOAKW, XoAbbbl: swivel around - onpegeneHme crnosaps
Macmillan, ocHOBaHHOe Ha MHTEHCMBHOCTW BbINOMHEHNSA AENACTBUSA, 00YCNOBNEHHOIO LIEMbIO U
cnocobom - if someone or something swivels, or if you swivel them, they turn round on a fixed
point and face in a different direction (MD);

b) rnaronbl 3puTensHoro socnpuaTusa: glance - to quickly look at someone or
something (LDCE); examine - to look at something carefully in order to find out about it or see
what it is like (LDCE); witness - to see something happen, for example a crime or an accident
(MD);

C) rnaronbl NogpaxaHus AeCTBUAM XXMBbIX CYLLECTB: queue - to wait - €noBo,
3aMMCTBOBaHHOE 13 (PPaHLy3CKOro C0BO, TPaHCHOPMMPOBAHHOE B 1aros ¢ APKO BbIPaXKEHHbIM
0bpasom fAencTems n npuumnHel - for something in a queue (MD).

KnaccuguumpoBaTb  agepOuasibHble  rnarofibl ¢ YY4eTOM  BCEX  CEMAaHTUYECKMX
NPU3HaKoB, He npuberas K CO34aHWI0 MHOFOYPOBHEBOM KaccumKaumm, He npeacTaBnseTcs
BO3MOXXHbIM. [JaHHbI (hakT 00YCNOBMEH HA/IMUMEM LUMPOKOIO CNEKTPA NIEKCEM, 3aK/HOYEHHbIX B
OAHOI rnarofibHoM eanHMLe. Mo3ToMy, Takas MHOMO3HaYHOCTb 3HAYEHUA rnarosa BefeT Takxke
K npobneme nepesofa. Npv nepefaye coaepXxaHus B Xofe nepesofa aasepbuanbHbIX riarosos
C aHIMIMIACKOro fA3blKa Ha PYCCKWIA, MEpeBOAYMK MOXET CTONKHYTbCA MNpo6aeMoi Bbibopa
TpaHchopMaLmK, a Tak e 3KBUB/IEHTHOCTM NPeLCTaB/IEHHOr0 UM NePeBosa.
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